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Some Thoughts on Language Contact
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(College of Foreign Languages, University of Shanghai for Science and Technology, Shanghai 200093, China)

Abstract; Language contact occurs when speakers of two or more languages or varieties interact and
influence each other. The study of language contact is called contact linguistics. Language contact
results in a variety of phenomena, including language convergence, borrowing and relexification.
The most common way that languages influence each other is the exchange of words. The influence

can go deeper, extending to the exchange of even basic characteristics of a language such as grammar

and structure.
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R FRGE RS B ARG DTS 5 Bl A
B Z )R — ZR 0 R A T 1 o

20 et 70 ALK, o AR il 2
BT A AT AR o TS ISR AN RE 23
iy, FAE 1921 4, ZfEAE - BF AR (Edward
Sapir) #ifei: “TEE AR T MG FETET
AT B, A e T R T R AL 2 2 A
iy, Bpsctbr, 7 BEAIRIN, TEIE S S 2 16
A RANOCI, T HL BB R I R IR Y TR IR A 7 1)
B R, N A DA LR i AT
kA, Wl Dl A 4. B, gl
SCERERAG o

“BWAEMEE T AR, — MBS BTET S
PR F HoAtn 38 5 0905 00T & B, 7 MR e
Thomason (2001) WFHE:, —HF R AL
15 (source language) iT#% %5715 (recipient
language) k. W2, i MIRTE A BIGHE
FiE S T8 (linguistic interference) , HFAE 5% A 43
AFETE S . N ATEESS Y, T s S R A
WE T R (borrowing ) |, JF 23 AR B FT 51
KWJTH (shift-induced interference) .

FiE SR E ST VR 3, %
WFFE TR 5 42 Ml A4 fh o 5 257 1 B A ARG 2 R A
i, BIEIESYE (language maintenance) . i8]V
FH] (lexical borrowing) | HEfliE i1 & FIH 245
R4 . %4 (code switching) | BURIE G
1% (bilingual mixed language) . 5 i 5 15
1BES % A (second language acquisition and language
shift) | ¥ ¥ ¥t 75 ( pidgin) HI ¥ 32 ¥t i 1k
( pidginization) . 7% H B /R{E (creole) #1775 H B
JR1EAL (creolization) ZF4E,

. AR

IR=R IR AU R & &N P 8 iR I R R N =
Mo WHE AR R 38 5 3 il A i R Y 45 R
Weinreich (1953) i, fH AL AL 55 3408 5 1)
SEREE I, WREFMEL. HRBS N
LA AL o W AE T S —FhiE S —
M RS20 & 9 #E k. 7 (Matras & Bakker
2003") BB, — I A9 AN R
A FAMA TR

FHEAE ol i E 5 g, JaBEIILH
fRIA Bk 80% , R AHL T i, i, kA

Wt IR AEWAE . BERRIE . WEHEAIE . &4
L BETE L BTRUATE . ki . BN LiESE.

—UEIEE K AES . B, WERE
W (Armenion) i FH O G S RO, 36
JRWiE R TWRJEWiEE, ZEERGER PR G ZR
AXFREEZ—, @HTWEEUEEN, o
TERE S W, P ZEFEgE . R M. AUFW., +H
Hoo BHrve ., B IR, SR, R
Pree . Diagl, Z9H . B, FTARLE, B, MK
B BUFIE . SRS

BB AE 16 b2l 17 gl gt A FRL T
PABFIAME T RENC 280k Ul, i Ah TR
A: August (J\H, Augustus BIEES, HPLE)
Saturday ( & 7N, Saturnus %K B, f&4H) , Nep-
tune (i F A, Neptunus Je i, WHEpl; WAL
), Leo (WifJE, Led Mii+) , Virgo (4b7g )i,
Virgd b 4) &% fE A HIEM A tsunami (i
i) , tycoon (Al FRF) , karate (%5 FiH)
45 A DIEM A Confucius (L F) , Taoism
GEZD , silkk (£2) , Kungfu (FPERA, “HHK") ,
fengshui (JX\7K) , mahiong (FR¥) , Ching (IFZ)
55 fEATEMA : tsaverkraut (FEEIESEMN—F) |
kindergarten (4JffEfd) , blitzkrieg ([AdAR) 5 fiF
HRAEfr 22 1A ek (Z2M2Ek#F) , boorish (H
YhY) , guerrilla (JfEd7PAB1) , mosquito (M) ,
apartheid (Fh % % %) 45 1§ AL TH A
administration (f71) , army (ZEBA\) , enemy (F
A) , countess (fHEIRA) , baptism ( (FEEH) U
L) 5 A5 B A M5 1A alphabet (55 HE3K) ,
atom (J5if) 4%, Hrralphabet (F5BEFR) J& i
FEFRE T “«” (Alpha) K “B” (Beta) fF
R M, fE “aom” P, 0" SR 7 T 4L,
“tom” FE Y4y, GEEER CRATEYISHT,
“tele” FMOCZHMINULER A A it . 172 BE241H
1ok B A& W, 40 cardiology (.02 JIE?%) , hepatitis
(JF#) , stethoscope (Wriz#s) 5%, fif A MYiA
LA LSRN =2 — 4. 2470 1028 = 1097
A, LU IR BHEUR D B Yk I d e A R ok
[, 1066 4E 9 R, FIL AREE, 1066 4FE Ut
W, W IR BN g O SR 2L, R RURR
—1H. 1071 4, g — LR R gEin, RIS
TERE FORRS o T SR 22 KRR B AR g [ 4
FEAY A 3% 7 305, (B T S [ B A 0 R AR
o [ PR UCRE A RS , Boa FARKREE, 295F B
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BRI, HEGE ERRI RS E 5k E RS
5T HFEAME, ML EE T RESIKAB—
HEGE E AL, XU AR TR
Z—5

2 ARG KR E N A . 98 E U
FTECE P A 280k B ks, flin. state ([
%), government (BUJff), govern (4ij4), crown
(Ed) , empire (7 [E), royal (E%EH), sove-
reign (45 ) , majesty (F£F), authority (40J)),
council (Hi /71 4x) , parliament ([E<:) , assembly
(W 4£), treaty (4%%y), alliance (HEH), tax
(Fi) , subsidy (%MM4r) , revenue (BEW) 5%, 5%
g5 iR 2 ok |k iE, 0 religion (53
#0) , theology (#fi%) , crucifix (+57%2), sermon
(47 18 ) , baptism (P& #L ), confession (1T ),
penance (7 1T) , communion (E%&), prayer (#
#) , clergy (44Ul) , clerk (1), dean (1<),
cardinal (ZIAKE#) , virgin (BL) , saint (FEN)
S o YEET TR SE R ok AT, 140 crime
(4 17) , summons (f& %), justice (IE X ),
judgement (# H|), plea (HLHE), suit (JFiR),
plaintiff ( Ji 4 ), defendant ( #% 45 ), judge (%
B, advocate (#f{F3E ), attorney (fIifi), com-
plaint (#£45) , verdict (FZH) , sentence (FH|uk) ,
decree (F|P) , award (FIRH5), fine (§ij3K) ,
punishment (f&57}) , prison (Mgfk) . FE=FJ5imid
AARDPAEWIL, Fln: army (42BA) , navy (&
%), enemy (F(AN), arm (%) , battle (/) ,
combat (fif3}) , skirmish (/NHUBEELS)) |, siege (£
) , defence ([ f#1) , ambush (3 {k) , stratagem
(fikmg) , retreat (f#iE) , soldier (4 f%) , garrison
(PHGREN) , guard (TLE) , spy (##K) , sergeant
(%+:) , captain ( FJzf) , lieutenant (Hfpl), AETH
TR A TVFZ R AL, BIa0. fashion (AT
HHE) , dress (Hiz3%) , habit (~J1), gown (K
#), robe (EiH1), garment (AKJR), attire (fiz
%), coat ( FAX), cloak (3}-3%) , collar (AK4H) ,
veil (Ta[Zh) , lace (4£3h1), embroidery (| %5) ,
button (£ 41) , tassel (¥ 75r), plume (P 4fi) ,
satin (4% ¥) , fur (JFB). FRBiE R iadEA AL
JEMETE KR color (Hifh), blue (#5EH),
brown (#faf)) , vermilion (ZRZI{AHY) russet (i
) , scarlet (FRZLEAfY) , saffron (FEZLELNY) .
LA T EE AN, W RBUEAE SRS .

TRIESS ST R AR R84, B4R iR RS
A, BINEERIEAEES (Ak) -el F-af i
ANHTEF G2 -al Fi-tive.,

DUTE LA 2R DU S FEAE SC Y B 2833 DL SO
FMAESCAE A “ 3557 (#E3C Bodhisattva “ 42 j*
HE” ) o VPZDORFIRGERIRAL, WSO & Bz
B, Fan RO U A e EE AR TR, A
EAPOZENE i s =, WA A IES .
PAETE K& IR A DUE RIS 1R, fl4n: tofu
(SLJE) . mahjong (JFR¥4) , Confucius (fLF) ,
% B 4H  (Confucianism) , Four Books (P4 3) ,
Five Classics (%) , maotai (%4 ) , hutong (]
[[]) , tea (4%) , fengshui (JX(7K) , typhoon (&
) , sampan (fili#z) , coolie (35 J7) , kowtow
(M%) , gung-ho (LA, [LLPRT)) 4§, kowtow
(MPk) 3xAMa), 5 Al 36 ) 20 0% [ R 5 1 /K 2
(George MaCarter) ja) v, 457 FE & o 20K
LE/R e gtk , AL kowtow {2 id] Ik 7w
XFMEARM, B, BT E S SR
Hta i, Ak, Jeif v i v SO P I8 AN Wy
Hidg A, @40 T 78K kE (dink, double income no
kids) . 4T (bull market) . N £&f (hamburger) .
PRIEER (bowling) . FUARIUE K A 9eih 1 ia] 244
SRR, dhscfE R ok B E T S PRI
24, Bl kungfu (3)5K) , oolong tea (ZJE%) ,
jiayou (fiili) , yin yang (FFH) , Redology (#F
U (L) ML) , guanxi (KR) 5 WALOE
F i, 40 dimsum (£i.0>) , typhoon (5 X.)
& JuphryH SCE AT DU B, AT DR R
B, AT E 7 + B2 Bk, BN taikonaut
(RZEN, BHRPETFHO) , XA DUE P
“R=A57 (taikong) FIAYHETE “naus” (Mif7#) 4
o ANA KA 1 5 DUE Rl 15 A0 25 47, 40 coca-
coda (RO A[R), Benz (FF4t) . F4b, Mik~
W RS, R — S 3 3 ) 7 ol 0 2o A il i
o PE prBUt, BN, “3RZE” (laser) | 57
(engine) WA HIBE “WOGER" “KBHL” Fr AL,
T, ARZhATGEC SRR SR e an (At
YOG ) (F5 RSTE R M) ok, n: long time
no see (fRAANI.) , one country, two systems (—
FEPH) , 555, XU EE 7R R, DUER
T A EAE S

NS EEES, 1700240 KH T
FUNENH 221 (American Indian) IR, X2 A
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popigi)) Ml SN L SR RS I S YN
TR R, AR BN 2 Th R WSR3 56 [ o
W XS R A L )1 IR, I DA
S W ENVER 2 N AN 1 44 FR, 0 persimmon (S Y]
i) , sachem (P§ | ), canoe (i K #£}), raccoon
(BEfE) 2. TERE S50 MY, 2 27 MIN#
WHENEE 21, il Alabama (PUHifiH) , kH
i P EN 26 201, = & “thicker-clearers” (#i7it
#); Massachusetts (FRE%IEZE) , RAENHZE, &
B2 “great mountain place” (fH K ) + H#1) ;
Michigan (% $h %) , R A % %16, B2
“great lake” #Y “big water” (JKiH]) ; Texas (fE7E
BRI L R AENEEZAE, AU “friends T (k) 5
L, bR TSRS, ENCAR 2 200 5 450
[y £). Muysken (1981)" $H LUF i I fig J1 45 4%
(hierarchy of borrowability) , HR#EiFEESE, HAEH
JIE B RKBN/IMEYR A : noun > adjectives > verbs > pre-
positions > co-conjunction > quantifiers > determiners > free

pronouns > clitic pronouns > subordinating conjunctions,,
= SESE LRk AR
=\ IEE LR

WHE M HRIAAENL, IBE AR = A,
B AR A A, 1B EE o A
PR =T, SRES T, TERDI AWM
A, ZATIUAS, SiEsmRA 7 A, e
RINX W PEniE (8 FREILEMRIEL) W
SKE] 180 A (1992 4F 10 A, )5 — L (H
FHOMTH) T FIRESE S T A R, DUE
HSE TG I A 4 A, ()P A S R AR
EHA 15 AHER, ARG, & HR¥
AEREHAZ IR I T 2ttt A 95 ME R 579 Fb
WEE TR, b TR 2R R R N,
R il 1 o 5 0 2 L A2 2, T =l D 1 e £ 52
LN S WINEERT B, TBE I 2 DT LR G 5 A0
BAERE, R ATEE A 4 R WE S Y
HUD FTREZESE I o IZ LA, FRE 2R B
XA G B 1 5 & oA 20 oo, T RESETHE
RETEENREZNETZ — X—BREET
B EPRAUR A AR T (B B XS
MR AP LS R A T A0 Bz 7 iy
Y CPEBRERY |, AT H SR OCE TR, 7
AR B DX A A A B S — P, P REZ
bR ECH R EZ M XA, R B Y

NIV Ol = ey =R R ERIN S I3 TR 1 0]
“EIET pE

WHEFHE I, SBEER PSR = A
T iE (Old English B¢ Anglo-Saxon) . iy H{FE
(Middle English) . B/t 1% (Modern English) |
PRI E A TT 450 A3 1150 4E[R] Y 9ETE, Ho
THITEEFIEE LRI, BB IRE 24%, 241
ARSI . B B BEG ko I
et 5. g, B— & ok A
8 P fbIE. oAb, AiAid sy BAPE . Hrr B
TEASTRIE B3 ok S5, HACR A% to 3t
A 8 AL, IR IR A E IR R H B2 5 %
MIFERL, X FERI N Ak SRR 7 2%,
AT PR A BEE A, RSt
TERUFKTE (IRETR) (Beowulf) 3 183 17HYTFA)
H, KT A T 1069 A, il SeiE AR 1150 4
2| 1500 A RS . iy Jeih R oA TE 1Y
N, RN TR TR bt etiE .
e Rt R =< £ R = /N = e 72 < i B I 22 B R N
FHMBRIR .y et iE e AE B 828 A 0y T A A=
Tk B £ T S B AR B A
b, TR T BB B AIE X, BB s
FOR o TEAM AL R T B AR Ry iR 2, i
RRIGEFR 1500 4F L5 0E0E . i a5 A8 Ak 1 e i
FH AR 1400 42, Py 250 4, X B Al fE
YiiE S HFRK “the Great Vowel Shift” (JG 3% K HE
B, JeE KRR T T 2B S 2K Otto Jesper-
son (BR4G - MHTAARR) R, JTEIIER 14 {4y
G, —EFrEE) 16 el JuE U HERKITE &4
B, WA, HMFR N “ouE RHERT
k1,

®1 TEKER
Tab.1 The great vowel shift
i EEABBIR  UEKEGR
Wt e BAIEH

bite /i/ /al/
meet /e./ /i:/
meat e/ /i /
mate /a:/ /er/
out /a:/ /at/
boot /0:/ /u:/
boat /a:/ /ou/




553 1

A

B e 239

VB S IR TR AR AR R, il H
Hif 5 th i R B LR A 19 R i il e e
HEZ—, hndad/ded/, flag/fleg/, fizz/fiz/, {H
HE20E 5 R A | o 240555 0 76 1) B 2l
A4k, n{EiE Laub (M M) & & Bi/laup/, Rad
(8 REm/ra:t, Zug (KE) REW /tsu:k/,
LI/ &2/ FF3k A TE A IR 1 5 1 A S 80k 5918 5 07
AR BB AR A, it/ e/ F v/, 70/ T/, L
/s/ MV 2/, s X SEEE S AR T (R, (H
TER AL ) B35 5, wn/wi:t/ “woman” |, /wi:vas/

“ ”
women’

Pa | ER A

AU N TE— K23 3 v 38 2 Al TP A g
WEIE T BOE SRR A T, 15
A 5T 1) T B AR 5 2 Weinreich (1953) " i1y
“3Efh B AY 15 = 7 ( Languages in Contact) , fE
Weinreich ZHiJf- 3% A 06 T18 5 # A 0) R G IS 1
Mo TEMEARAE AN, & T TE S WUGE HITE
ik E A RZIBENIES PIEHESR , TR e

%1

boys for

called were

e PE K R F IR A

R, TEMEE A HESh, W
UEUL, BT A I RE IR, A
PG . M NTE R — )2
WITTE A4, PRI AR L) T2
A A A 4 4 . Myers-Scotton 25110712 i 4 4 4t
IBFFERA BB A 1 . AR UZE IR, I
ERE S HELEE, (Matrix Language Frame Model ,
4iFK MLF Model) FifnicA (Markedness Model) ,
IHIBRIEREWA “Tohnid” 5 “Aid” BX
5%, BIE TR R A IESR O A A SR i
BB S LS, XM EEAN. WML,
MG &M SR . EPREEA, KB FEAZ
B0 H.sh g bRk 2 P BE i AT, M1 595 %
& M E ARG I W SEB VR A, B Ag bR
IR R Uy B A P9 HE A 1

B S B =M R E S 1) 32bR
BHHEAFMSEHEAARRESSOEF2RE; 2)
PRETE — SR A AN [6] (1918 5 8008 5 22 14
3) BRETE—RE P AN R OSSR A

AR 2 B MBS B R R iR

Many larake interview ke liye bulaaye gaye the but nobody was found suitable is job ke liye

this for

“Many boys were called for this interview but nobody was found suitable for this job”

5] 2 Life ko face kiijye with himmat and faith in apane aap

ACC do

“Face life with courage and faith in self”

XAl & SRR AR A ZS A, TR A
TRV I i Bl oy 4 A BN ED M TE (254 (is job ke
liye) BiAH)< (with himmat 45)

B3

courage

sunu idées yu fiu am rek,

xam nga ay eaglité, fraternté, églité entre hommes et
POSS ideas that we have ADV, know you IND

self

N R i R A1 (Wolof-French) )75
TR B el ), AT L R e e &
1913, SR )5 5 5] 4 111 44 36] Egalité

femmes

between men and women

“Our ideas that we have, you know, equality, fraternity, equality between men and women”

5] 4 ma fiow fii, degg  affaire u égalité

ay homes ak femmes Yooyu

I come LOC understand thing of equality IND men and women DEM

“When I came here, I heard about the equality thing between men and women”

T TR IRRMITE S R

TR, fEaEIe, AR Fas
] Hbpil, Mt — 22 F M A <+
(interference) Ui IHEE—1E X HFRIERIFE W, W

HEEMH “iT#” (transference) SEUHHAAE —iE S
XEARERE S L. TEA . SRR ik
FHOE M. B4, Meisel % (1981) " $& 1, B,
BRFRESE A RN 4 DB TE5R—B B,
A HARER) SVO )7, STEE R R T 232
P A—E LR B R R — R B
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b BRI AEE S A SRl R, filhn .
5] 5 Ich habe den Wagen verkauft
I have the car buy-PP
“I sold the car”
TEAR =B Bt SR i e R N, BIAE wh-
St R) A R A A T AL a0 Sla 1, TR R
B, Pl
) 6 Wann gehst du Heim?
When go you home
“When are you going home?”
wJa, (ERMRTE, AR E R A P
R AN e Y NCIF NVALE
f5)7 Ich ruf(e) dich an wenn ich nach
I call-Isg you at? when I  to
Hause gehe
home go
“I’11 call you when I go home”
SEFNIWEIEER 08 5 152 A 1 BE ) ARG
R o F MR LA R gk AR R, 540
YETEAE N AR Z1h S UL P IR 1 2 R T A
BRI I A5 S U

a. Na+V I no see; I no understand.
b. don’t+V I don’ t understand.
c. aux-neg You can’t tell her.

d. Analyzed do +not He doesn’t/didn’t know.
7N MIERIRAE
BB TR FAUER G, (2R

EBAILMGEE AT RLARAE B CIRA T (mixed
language) . JRSTEAE PIAN B AN L B BTE S 7E—

518 Once apré a chairus a Rommany chal chored a rani chillico

Once upon a time a Gypsy stole
a prastraméngro ‘pre’ the drum
a policeman on the

It’ s kek rani; it’s a pauno rani

It’s no turkey; it’s a goose (lit. white lady) that I brought in the

road Where did you steal that

E AL PR AT, ol T4 S fk T EL AR R
HANBE, #HEmEEARTERIES . RAaTEERS
RPN ERE Z I8N T SR PR A I
e, FEAATE TR PR S Z ] SR H IR
[ ) —Fh 2 bp, W] DA T8 5 A — R 1R Y N
Mo HAT, CRRGTHERENMIGESHREG .
A ROk A—FEE, AEI E 20k B 5 — Rl
wE",

Van Coetsem "' 1 3 5 B fith 5 & 1978 4k 2
P X S [ Y Bl O 1% o PIRR B RR A_E IS AE
— AL AT AR AR AR ARTE S, A
HAEE I HE T B 6% L 2K T (Sabir) , R IETE .
PHBESA IR . A MR . RORANE . BIRLATE IR &
o ARG PRI I REAT 72 T RS A
ek (Pidgin) e LR (Creole) o [
S b RBRGE (ORRTER R ) M HLRRIERZ
Foe Vst | i PRSIy B B Rk
ST A o TR T R RIS S A
— PR RGBS A RS E % A
(Quechua) FEBAAE W B A 2 7] F 74 BE 35 A 3C
HHE R A E PR E TR S AL N EDE VLT TR
SRYVA A TRIAZ AL DL

PEYEF T — w5 el 250

e i decir >dizi “say”
) u poder >pudi “can, be able”
ie [ye] i bien >bin“well” ; siete > siti

“seven”

LI BRI A H s & -2 B f] 5, H
EEE IR IR, BRADENCR B B2 B A
FGAR 2P )55 . T8 v R AT R 2
Ly ia)if o

and then jalled atut

a turkey (lit. lady bird)  and then met (went on)

Where did tute chore adovo rani! putchered the prastraméngro.

turkey? asked the policeman.

that 1 kinned “drée” the gav  to del tute.

village to give you.

— Tacho, penned the prastraméngro, it’s the kushtiest

— Really, said the policeman,
pauno rani mandy ever dickdus. Ki

goose I ever saw.

it’s the finest
did tute kin it ?
Where did you buy it ?

(Leland 1879 208, | D. Winford, 2008*")
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Lingua Franca (i@ JTi&, sCPRif) FRTEIE S M
FHE Py 2t DA AN [R5 9 AT TR AR AE PR
WE, RB—ERNschr B XFMR G PRIE

TSP T AN T S GRS G W PR S Sl
FH X —A HAER [ -

519 Samtaim gud rod get, samtaim, olsem ben get, enguru get, no? enikain Seim Olsem hyuman laif, obsem.

Sometimes good road get, sometimes like bend get, no? everything same.

Like human life, all-same.

Gud rodu get, enguru get, mountain get, no? awl, enikain, Stawmu get, nais dey get—olsem.

Good road get, angle get, mountain get, no? all, any kind Storm get nice day get—all-same.

Enibadi, mi olsem, smawl taim.

Anybody, me too, small time.

“Sometimes there’s a good road, sometimes there’s, like, bends, corners, right? Everything’s like that.

Human life’s just like that. There’ s good roads, there’s sharp corners, there’s mountains, right? All sorts of

things, there’s storms, nice days —it’s like that for everybody, it was for me too, when I was young.

MO BEE AT LU, i P a5 A ]
B IR, WBA SRR,

£ SiFE

HE AR S IRA R, HIES 2NN R
RMBR . THE AR, 5 A0ER4ESA
Ay AR RRAEOR B A AN RE 8 SR 1)
THEIRE . TH S TR 78 R A A R v AN ] sl b B
HAE 5 A R . T S AR AN R TS S B —
FIE F ISR 5 5 Z 0] I 280 3T I P A 1
ik, 10 E A AR SsS . L a . BR
ZeIE . PR R, EE MR ALK AKIES
FoOWRTE S ARSEE R BB ik
S AL R DR A R U, FE IS 5 2 LI A
Ty st A7 BEAIE 5808 5 1 il i B RO A 4B
FHIWPOEEAAETE S . 18 S R S
WREF R IEEEM. B EM. 5 S
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